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Shuk pachapimi, shuk chachi 
warmi paypa aylluwan shuk 
wasipi kawsashka nin. Payka tukuy 
tutapimi sachaman purinata 
munak kashka.

Hace mucho tiempo,  una mujer 
chachi vivía en una casa con sus 
familiares. Dicen que a ella le 
gustaba salir a pasear todas las 
noches a la selva.
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Tukuy chishimi paypa mamaka nik 
kashka: 

-Ama tuta purichu,  mana 
allikunawan  tuparinkiman.

–Ama shinata yuyaychu- nishpami 
ushika kutichik kashka.

Todas las tardes su madre le 
decía: 

- No andes en la noche, porque 
te puede pasar algo malo.

- No te preocupes mamita- 
contestaba siempre la hija.
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Shina purishpaka, shuk tutami shuk 
runawan tuparishka. Chaypika 
mashipurami tukushkakuna.

Cierta noche, cuando caminaba 
por la selva se encontró con un 
hombre. Ellos se hicieron buenos 
amigos, y tiempo después se 
hicieron novios.



7

Kay runaka tutakunallami 
warmita chapankapak rik 
kashka. 

Este hombre iba a visitar a la 
chica solo en las noches. 
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Warmipa ayllukunaka, kusatukuna 
runataka puncha riksinatami 
munashkakuna. 

Shinapash runaka mana 
munashkachu nin.

-	 Puncha llukshinataka mana 
munanichu, mutisinkatami charini, 
chaymantami pinkayta charini-  
nishka nin.
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Sus familiares pidieron conocer 
al novio en el día.

Pero el novio se negó.

 - No voy a salir a la claridad, me 
da vergüenza porque tengo la 
nariz ñata-  decía.
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Kipa pachakunapika 
sawarishkakunami. Chay runaka 
tuta sawarishun nishkami. Chay 
mañashkatami paktachishkakuna.

Después de un tiempo se casaron. 
A petición del novio, el matrimonio 
se celebró en la noche.
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Sawarishka kipapash, 
shinallatakmi katishka. Kusaka, 
tutalla wasiman purik kashka, 
punchapika wasimanta 
chinkarikmi kashka nin.

Después de casarse, el 
esposo siguió con el mismo 
comportamiento; sólo llegaba 
en la noche, durante el día 
desaparecía de su casa.
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Tawka killakuna kipaka, chay 
warmika chichumi kashka. 

Con el pasar del tiempo la mujer 
quedó embarazada. 
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Killakuna kipaka, wachana 
punchami chayashka.

Wawa llukshishpakarin, ¡ankashpami 
sacha ukupi chinkarikta rishka nin!

Meses después, llegó el momento 
de dar a luz. Para sorpresa de 
todos, cuando el bebé nació 
¡Abrió sus alas, salió volando y se 
perdió en la selva!
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Chaymi ayllukunaka, 
chay warmipa kusaka 
chimpilakumi kashkata yachak 
chayashkakuna.

Entonces los familiares 
concluyeron que el marido 
de la mujer había sido un 
murciélago.
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Chaymantami, kay chimpilaku 
runaka, tuta llukshik 
warmikunata katirayak nin.

Por ello, los chachi dicen que a 
las mujeres que les gusta salir 
solas en la noche las enamora 
el hombre murciélago.




